Нострадамус читатель Apianus
« Volventur saxa literis и ordine rectis »
доктор Люсьен де Люка
1. В предыдущем налоге{вкладе}, в 2003, я сообщал, что латинская строфа пролога Перефразирования Galien не была руки Nostredame (как смогли бы ему верить), так как могли прочитать, что в 1570 Ortelius уже приписал эту строфу missionaire иезуиту имени Джакоба Наварчас (сиречь Tiego Shipman). За неимением того, чтобы суметь никогда найти в библиотеке Стихи Sybillins этого Navarchus, можем подтвердить сегодня, что действительно автор в основе этой строфы не является Nostredame как о нем думал также Brind' Amour, так как мы ее обнаружили также в Inscriptiones sacrosanctae vetustatis, отделай Petrus Apianus и Bartholomeus Amantius, отредактированного в Ingolstadt в 1534. Полный экзамен этого издания{редакции} достаточен заключать, что в 1547 Nostradamus переписал свою латинскую строфу с этого труда, что он по необходимости консультировал. Эта строфа получила затем различные переводы, на некоторых языках, которых никто не согласовывается totalement1; поэтому могли бы держать пари, что Nostredame решил бы его вставлять в свое Перефразирование ввиду выражения, sybilline, обычного своему стилю.

Вот текст пассажа complet2:
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¶ Valentinus Moravus D. Hieronymo Monetario Nurenbergensi. Anno имеет nativitate Domini 1505 nona vero ди Огасти, regnante excellentiss Эмануеле Редже [imo] Portugalliae], Regni autem sui anno 13, в ultimis suae ulterioris Hispaniae finibus, против Solis occasum, в calce Lunae promontorii, quod Rocham de Sinna, vulgus appellat, secus Мужей Occeani littus tres sub, окучил ex insperato compertae fuere ex саксофон columnae quadrata образовал priscis temporibus characteribus Romanis уна tantum quadra incisis, quarum basis recta ordine immitato [inmutato] paululum в caput erigebatur, caput vero propium в basim ex industria до apparebat defixum conspeximus, evulsisque ferro и arte decoctis lapidibus, quibus praefatae mirandae columnae subtus alligabantur, тандем в earum уна iam прямая разговаривал has, фигурировал liquido annotavimus, nam aliarum literas в lucidum explicare не satis nobis убегает integrum, quia temporum vetustate ac мужей imbribus и afflatu erant pene consumptae.

SIBILL. VATICINIUM OCCIDIIS DECRETUM
VOLVENTUR SAXA LITERIS И ORDINE RECTIS
CUM VIDEAS OCCIDENS ORIENTIS ПУБЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ОБ ОБМЕНЕ.
НЕПОДОБАЮЩИЕ ГАНГ TAGUS ERIT MIRABILE ИНДИКАТОРЫ
MERCES COMMUTABIT ВЫДЕЛИЛ UTERQ. SIBI.
СОЛО AETERNO AC LUNAE DECRETUM  
Перевод: От Valentinus Moravus до Хозяина Иеронимю Монетарию Нюренберга. В 1505 г после рождения Сеньора, то есть 9 августа, под господством знаменитого Эмманюэля, Короля Португалии, в течение 13-ого года его господства, в самой глубине Испании, там, где Солнце ложится, в конце высокого мыса Луны, что называем вульгарно Скалой Sinna, были обнаружены подземный, случайно, каменные колонны прямоугольной формы, но из которых единственная была квадратна, было вырезано древними римскими буквами. Пьедестал был воздвигнут, почти на вершине этих, прямо встроен; в действительности мы заметили, что вершина{верхушка;саммит} была близка к основанию{базе}, потому что она казалось охотно углублена. Искоренив с плугом и отделив с заботой камни, которые оказывались под восхитительными колоннами, о которых мы только что говорили, мы отметили наконец очень ясно, на одной из них, правильно вымытой, следующие буквы; действительно, нам не было возможно выражать suffisament ясно те, кто были записаны на других колоннах, потому что они были почти разрушены износом времени, брызгами и ветром пришедший из моря.

ОРАКУЛ SYBILLIN, ПРИСУЖДЕННЫЙ УРОЖЕНЦАМ ЗАПАДА 3
ИСПРАВЛЕННЫЕ ПИСЬМА и В ПОРЯДКЕ{ЗАКАЗЕ} РАСЧЕТЫ CONTROULERA
В ТЕЧЕНИЕ ВОСТОКА УВИДИМ ЗАПАД THRESORS.

ИНДИЙСКИЙ{ИНДЕЙСКИЙ} ГАНГ TAGE БУДЕТ НЕОБЫЧАЙНЫМ ОФОРМЛЕНИЕМ

СОСТОЯНИЕ ОДИН ДЛЯ ДРУГОГО ОБМЕНЯЕТСЯ{ОБМЕНЯЕТ}.

ПРИСУЖДЕННЫЙ ВЕЧНОМУ СОЛНЦУ И ЛУНЕ

Комментарий: Арнальдо Момиглиано сделал один commentaire4 на приключении этого латинского текста, позволяя понять{включить} почему Ortelius, цитирующего Гаспар Барреирос, чересчур продвинулся{выдвинулся} возможно приписывая строфу Navarchus, и подвел итог: " Текст оракула, sybillin был послан таким образом Valentinus Moravus Hieronymus Monetarius в 1505. Оба лица, заинтересованные в странных заметках этой строфы известны хорошо. Valentinus Moravus, или Валантен Фернанде Алеман, или Валантен Фернанда, знаменитый печатник, переводчик, ведущий переговоры и нотариус (общественный писарь) Лиссабона, издатель между другим из Cataldo Siculo. И Hieronymus Monetarius естественно Жером Мбнзэ, ученый коллекционер книг{фунтов}... ". Затем, узнаем, что речь шла о фальсификации, автор которой был бы некоторым Энрико Кэядо (Hermicus Caiadus), разоблаченная{расторгнутая} Гаспаром Барреирос в 1565 в, Цензурировал в quendam auctorem, который sub falsa inscriptione Berosi Chaldaei circunfertur Гаспаре Варрерио auctore, где оказывается воспроизведенной строфа, которую можем прочитать у Apianus (за исключением названия: Sibyllae vaticinium, вместо Sibill. vaticinium, и litteris вместо literis) .5 Но отметим, что единственный Nostredame выделяется вариантом, обменивающимся mirabile против mutabile в третьем стихе, в то время как Ortelius также воспроизводит в идентичном текст Barreiros, где читаем, litteris и mirabile.
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SIBILL. VAT ICINIVM OCCIDIIS DECRETVH,

VOLVENTVR SAXA LITERIS ET ORDINE RECTIS
CVM VIDFAS OCCIDENS ORIENTIS OPES.

GANGES INDVS TAGVS ERIT MIRABILE VISV
MERCES COMMVTABIT SVAS VTERQ. SIBL

SOLI AETERNO AC LVNAE DECRETVAL



2. Что бы там не было точного отцовства этой латинской строфы (что должны были бы приписать скорее Cataldo Parisio Siculo 6) чье составление{редакция} к 1505 не оспорено между тем (и которая была направлена также в C. Peutinger), должны отметить еще, что Nostredame не ограничился все-таки этим единственным займом, так как он воспроизвел почти целиком другая выписка Inscriptiones sacrosanctae vetustatis в своей интерпретации иероглифов, озаглавленной Orus Apollo (составленная к приблизительно 1543, согласно Rollet):


¶ Placuit huc ponere ob rei cõmoditatem, quae, имеет nõnullis, traduntur scriptoribus. Osiridis videlicet и Isidis deorum sepulchra в Nysa Arabiae sita эфе, и illhic utrique dicatam columnam sacris sculptam literis в qua Isidis columna haec scripta есть.
У ЭГО ISIS СУМА AEGYPTI РЕДЖИНЫ MERCURIO ERUDITA. QUAE эго LEGIBUS STATUI. NULLUS SOLVET. ЭГО СУМ УКРОЩАТЬ OSIRIDIS. ЭГО СУМ PRIMA FRUGUM INVENTRIX. ЭГО СУМ ORI, КОТОРЫМ УПРАВЛЯЮТ УКРОЩАТЬ. ЭГО СУМ В ASTROCANIS REFULGENS. MIHI BUBASTA URBS CONDITA ЕСТЬ. GAUDE GAUDE AEGIPTE QUAE Я NUTRISTI 
ISIDI cur cornua junguntur.
¶ Veteres addunt cornua capiti eius, cum propter aspectum ita enim Luna videtur quo tempore primis diebus apparet tum quia Bos ei ab Aegyptiis, apud quos summa в veneratione habetur, sacrificatur.

¶ Выдвинул на премию ISIDIS
Некто Изидам, alii Cererem, некто Тесмофорям, alii Lunam, nonulli Iunonem, alii alio выдвигает на премию appellant.
[image: image3.png]INSCRIPTIONES

g Capan a4 Benicto i prncos

TE TIBI VNA QVE ES OMNIA DEA
ISIDIS ARRIVS BALBINVS- V-C-
e s o T A
e o

o

Cobuaaahes fopa e,

£G0 151 5 AFGY.
17 EGINA Y MRV
Bio ERUBITA, V.
ety
R
S NATER O

EEOSVRIN AT R0 Ca
NIOREVEGENE it
EVRASTYA VRS Cotte
DITA FST GAVDE CAY:
DR SV
RVTRITE

151Dt o
nganr,

Vet sintcomcas
itk com e
.mmmﬂmw.w
Porepidasappae oy
S Bose g oot
Qo umaia veeaionchas
B, e,

RouiasISDIS.
Quitamtdon i v,
g Tncmogbaran, i
ot fanev 4.
alonsiane spplas,




Этот текст не оказывается в анонимном переводе Hieroglyphica появлявшемся в 1543 у Kerver: заем в издании{редакции} Apianus (где он оказывается впрочем воспроизведенным différemment7 в другом месте Inscriptiones) делает таким образом, кто-то сомневается. Этот новый заем в том же источнике доказал бы еще в « глупом невежественный » что Nostredame, неоспоримый автор своего Orus Apollo, также не менее несомненный автор Перефразирования (в которой находим также именной acrostiche). В этом займе, включающем два варианта, Nostredame добавил перевод (precedee копия названия: FELICI ARABIAE REPERTUM <http: // www.logodaedalia.com / Orus_Isis (1) .gif>), опущенный два слова (cõmoditatem, cur), и отрезанный последний параграф (Выдвинул на премию до appellant):

Интерпретация эпиграммы
ДЕСЯТИСТИШИЕ 
[image: image4.wmf]Extrait Orus Apollo

Я Isis в былые времена royne Egipte
Что то, что у меня есть loix estatué
Так как в Меркурии я был ученая.
Никто не придет унижать никогда;
Я мать убитого Osiridis.
Я feuz премия fruictz inventeresse,
Рой Орус я feuz мать и maistresse,
Я в звезде Прокрасный волк réfulcie,
Bubast condite в feut моим дворянством;
Joye в Египте, joye которого m кормил. 
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ISIDI cornua junguntur бывшие, adjouptent рога в фа тестирует cõme ung demy растя, рога contremont в caufe afpect луны, который приходит apparoir в первых днях и ainfi fault, представьте. 


3. Наизусть, попросим в nostradamisant отметить:

- что то, что: (то, что для quae, нейтрального аккузатива) " то, что я установил законами, никто не придет его унижать ", первый, что резервное (или, надо был бы иметь сослагательное наклонение: " тем, что я установил, чтобы никто не приходил ");

- Меркурий у Латинских языков, Hermès у греков, Thot у Египтян, писаря, коронуемого в голове ибиса: все эти боги снабжены крыльями;

- унижать: показывать{подвергать} публично (про, перед, statuere, находиться), унижаться{унижать}, для solvet (3-ье лицо странный будущий актив solvere: развязывать, разбиваться, рассеивать, разрушать, оплачивать);

- Osiridis убитый: рукопись довольно неразборчива в этом месте, но эта рифма внушающая доверие, так как она соответствует истории Osiris, убитого Сетом, сопровожденным 72 заговорщиками, такая, как об этом рассказывал Plutarque в своем договоре Isis и Osiris (356 C (14));

- Isis мать Osiridis: эта огромная несообразность не была отмечена до сих пор никогда! Nostredame он смог бы найти в другом месте эту формулировку “ Эго сум укрощать Osiridis ”: что Isis был бы матерью Osiris? Возможно вычета, в чтении Diodore: " Та же богиня названа одними Isis, другими Déméter, или Thesmophore, или Séléné, или Héra, и другие ему дают все эти имена одновременно. Osiris назван одними Sarapis, другими Dionysos, или Плутон, или Ammon, некоторыми Zeus, и много Гранью " (I, XXV, 1). Итак, в греческой мифологии, Héra и Zeus точно родители Dionysos, то, что является причиной того, что Isis сиречь Héra был бы также матерью Osiris, сиречь Dionysos. В действительности, текст Apianus, что Nostredame воспроизводит полностью, есть сам копия с латинского перевода fautive8 греческого историка Diodore Сицилии, отредактированной в 1515:
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Но текст grec9, который был напечатан только после первых латинских переводов рукописей, показывал{подвергал} в действительности этот:

« Я не игнорирую, что, согласно нескольким историкам, могилы этих богов оказываются в Nysa в Аравии и что Dionysos извлек бы оттуда свое прозвище Nyséen. Существуют даже там памятники, посвященные каждому из этих божеств и носящих запись в священных буквах. На том Isis, можем прочитать:

" Я, Isis, я королева всего мира. Я была обучена Hermès, и законы, которые я установила, никто не может их расторгнуть. Я старшая дочь Cronos, наиболее молодого из богов. Я женщина и сестра короля Озири. Я есть я, кто премьера, для людей{мужчин}, изобрел сборы. Я мать короля Орю. Я есть я, кто встает на небе с созвездием Собаки. Мной был построен город Bubaste. Спасение, спасение тебе, Египет, который меня кормил » (Diodore, I, XXVII, 3-4).

Подчеркнем в этом случае - издания{редакции} и следующие переводы, устранявшие эти грубые ошибку - что экзамен текстов, предшествующих составлению{редакции} последних Пророчеств необходим чтобы вести{приводить} правильно научную интерпретацию nostradamienne произведения.

- мать и maistresse: Nostredame добавил слово, отсутствующее в латинском тексте: " хозяйка" для королевы-матери (повторно покойся укрощать), или для супруги (uxor)? Для " хозяйки" из латинского языка, magistra, современный смысл{направление} " полюбившей женщины " был известен уже с XIII-ого века (TLF), но он соответствует также латинскому языку, властвовал, назначая{указывая} так же подругу, как хозяйку дома, или она souveraine10; именно это последнее пристрастие Stobée заставляет произносить на греческом языке Horus: μητερ���� � (Frag. XXIV).

Возможно, что Nostredame изобретет что касается своих Пророчеств эту роль матери-супруги, несмотря на уведомление Ptolémée: " Когда будет иметься в виду обычаи наций, что не отклоняемся также от законов и от способа жить, как если бы кто-то обещал итальянцу, что он сочетался бы браком со своей сестрой, то, что обычно только Египтянам, и Египтянину, его матери, то, что позволено только персам " (Tétrabible, II). Рассмотрев предыдущее " эго сум укрощать ", экзамен некоторых строф, упоминающий{вызывающий} кровосмесительные отношения между " матерью" и " сыном" обеспечил{отдал} бы эту гипотезу crédible11, при условии внимательного экзамена и духовного повторного определения понятий " матери" и " сына".

Роль сестры-супруги была известна уже у Diodore: " Законы Египта, противоположные в этой точке{пункте} в законах других наций, разрешают брак братьев со своими сестрами примером, счастливым Osiris и Isis " (I, 14), но Plutarque добавляет, что их союз имел место даже до их рождения, и при том после смерти: " Isis и Osiris, влюбленный в любовь одна к другой, соединились в объятиях своей матери; и от этого союза, образованного в потемках родился, согласно некоторым, Aroueris, что Египтяне призывают старого Horus, и греков Аполлон. (356 В, (13)); " у Isis, с которым у Osiris была торговля после своей смерти, из этого был сын, который родился досрочно, и кто был хромым. Ему дали имя Harpocrate. " (см. 358 E, (19)). Harpocrate взял затем (у греков) то же имя как Horus, которого занял трон своего мертвого отца, Osiris: в этом положении, " трон" был бы только эвфемизмом, так как " место" Isis было уже местом королевы, носящей также место в качестве, причеши. Могли бы заключить, что следуя за латинским текстом Apianus, Nostredame уподобил бы сына Орю (перевоплощенный бог-король, что он называет Orus Apollo) его отцу Озири (мертвому богу-королю), супругу Isis.

Прочитанное в эмблематическом контексте XVI-ого века, задолго до любой научной египтологии, это смешение имен иллюстрировало бы nostradamien превратность еще живого мертвеца, и гермафродитного phénix, воскрешенного его собственным прахом: если мертвый Osiris дает Isis сына, носящего имя своего собственного сына, это, которым{чем} он не был бы сам окончательно и полностью мертвый, бы ли это только духовно, и так же, как у этих богов был бы человек только некоторые виды. В действительности, надо предположить в этой истории духовную метафору: в идеи мистического Nostredame, Isis был бы женщиной только как религиозная концепция (хозяйка концепция, которую каждый горит желанием сочетаться браком) порождая и возрождение детей, своих приверженцев то, что я уже имел возможность показывать{подвергать} в другом месте обильнее 12 Впрочем чтение Plutarque, уже смогло бы ориентировать Nostredame в этой неясности матери-супруги: « Луна "мать" �����[�] мира{народа}... Isis является другим чем Луна... Isis женский принцип природы, тот, кто получает любое поколение{порождение}, откуда имя кормилицы [τιθηνη: кормилица, мать], универсального вместилище, что ему дает Platon » (Isis, 368 C, 372 D, (43, 52, 53));

- рой Орус: Аполлон для греков, но Феб для латинских языков, представленный с головой хищнической, он мог бы иметь площадь{место} в Пророчествах с носом, forche в II-67, нос milue в V-45. Если Nostredame не нашел образного описания Horus в Horapollon, возможно он это прочитает прямо у Elien: " Кажется, что Египтяне считают ястреб птицей, посвященной Аполлону и его назначают{указывают} на своем языке Horus. Эти птицы достойны восхищения, и они вправе говорить, что они принадлежат этому богу, так как он единственные которые сумеют посмотреть без усилий, без какого-либо стеснения и пристально, на солнечные лучи. " (X, 14); или он его изучит косвенно у Giraldi, mythographe Ренессанса наиболее исчерпывающий 13, не считаем в этом последнем описании обычного изображения Horus представленным на иероглифах - голова хищнической поднятая на человеческое тело{корпус} - но ничто не помешало бы читателю эмблем видеть в изображении целого животного изображение божества, Horus сам, или его отец как ему позволял верить Plutarque: " Часто также представляем бога ястребом " (Isis, (51, 371 F)). Соответственно, животное hieracocéphale, как грифон или херувимы Ezechiel14, не представляй по необходимости египтянина Орю, но мифологическое, общее топливо в больших религиях, в топлива, которому подводят итог во " власти и в командовании " божественной природы (Plutarque, Isis, 50, (371 C));

- Прокрасный волк: (Astrocanis) маленькая Собака (потому что подъем предшествует подъему созвездия Большого Пса, или Зною); см. Plutarque: " в качестве Aegyptien Sothi, который означает, estre копию документа или engrossement: откуда, приходит, что немного depravation языка у Знойного estoille esté nommee Kyon, кто стоит столько же говорить как собака, Знойная, который считаем чистыми в Isis " (Amyot, 376 Имеет, (61)); впрочем, если κυων означай собаку, он назначает{указывает} также премикросхемой (Bailly, 1950); « κυων: canis, canicula, fignum caelefte eft, и ftella в eius ore splendida, quae aeftus incrementa fecum affere putatur, canis eodem quo totum fignum, выдвинь на премию cenfentur, inquit Proclus в lib. Sphaera. (...) Также kuôn, canis marinus, membru мужественная, inferior praeputi уезжает adnata кожная реакция. » (Budé, 1562).

- réfulcie: fulsi латинского языка (fulcio), подкрепленный, поддержанный, поддержанный, для fulgens (fulgo, fulsi): Сверкающий, блестящий, яркий;

- премия fruitz inventeresse: Diodore (I, XIV, 1) преподает, что Isis, премьера, заметил питательной полезности банковского роста: " Ab osiride vero eorum fructum cibi utilitate animadversa... " (Roce, 1515); но Plutarque перемещает таким образом в духовную область: " ceste Deesse aiant fruition первого Бога " (Amyot; 375 В, (59));

- Bubastis (Bubasta urbs) был алтарем Bastet, уподобленный, вследствие Hérodote, Artémis, сиречь Диане у римлян: " Аполлоны и Artémis, согласно Египтянам, были бы детьми Dionysos и Isis; Léto был бы их кормилицей и его спас бы, на египетском языке, Аполлон называется Horus, Déméter Isis, Artémis Boubastis " (истории, II, 155);

- condite: (латинский язык condita: именной женский род единственного числа, причастие дополняет пассив латинского языка, condo, conditum) основанная, установленная, хранившая в обеспечении, похороненном, скрытом, заключенном;

- Thesmophoriam (греческого языка θεσμοφορος, суверенный): Thesmophories, праздники, отмеченные женщинами честь Déméter, чтобы ему обеспечивать{отдавать} милости после зимнего сева и работы года; см. " также на праздниках приобщения к Déméter, которого греки называют Thesmophories... " (Hérodote, II, 171);

- gaude Aegypte (2-ое лицо настоящее требование gaudeo, Aegypte: звательный падеж Aegyptus): радуйся, Египет!

- я: аккузатив или отложительный падеж эго;

- quae: именной и женский аккузатив;

- nutristi (2-ое лицо из странного, синкопированная форма nutrivisti): ты питал;

- что меня кормил (Aegypte quae меня, nutristi: Египет! который меня кормил!: = " Египет! который <тебе> меня кормил <я, Isis>); синтаксис, немного любопытный к переводу nostradamienne (Египет! что <ты> кормил я <Isis>) мог бы осветить того латинского четверостишия Пророчеств: « Зрелый censunto Quos legent » тем же автором. Работа{использование} звательного падежа (joye) чтобы переводить настоятельного (gaude) может включить вполне таким образом: в духе мистического, пылкое обещание стоит хорошо требования, бывшего само выражение желания, настойчивой просьбы{молитвы}; впрочем латинский impero глагол означает чисто " принимать меры, делать приготовления, чтобы вещь сделалась " (Ernoult и Meillet). Здесь, не больше точно в точной области учебной грамматики, но в области psycholinguistique, с сородным выражением (injonctive, или supplicatoire) в терминологии Jakobson. Смогли reprocher15 страдающему дислексией Ностредам не знать действительно его латинского языка; но в действительности, провансальский знал лучше латинский язык Cicéron, чем французский язык Ronsard? Работа{использование} слова "знать" не приспособлена здесь, так как речь идет меньше о знании, чем о выражении: столько же хотеть узнать страдающему дальтонизмом художнику раскрашивать polychromie, и различаться вполне между киноварью и кармином, то, что не мешает артисту знать{узнавать} его затруднение и красить в зеленом камне из двух слоев разных оттенков с рельефно вырезанным изображением серого цвета.

Что касается употребления относительного, что, неясность могла бы прийти еще из воспоминания еврейского языка (Touratier, 1980; стр. 511 sq), завещанная одним из своих отцовских предков: " Надо рассудить, даже когда именно относительный нерешенный, как в следующих предложениях: Gen ., 1, 11: Окучил germinet arborem quae fructus ejus в ea; Ps ., 1, 4: Sicut pulvis, который, ventus projiciit eum; Gen ., 3, 23: Ad colendam terram quae sumptus является ex ibi. Как только предполагаем он относительно именного, это делает чудовищный contruction в латинском языке; но у относительного иврита нет ни рода, ни числа{количества}, ни случая, это простая связь. Что{кто} таким образом, который может помешать переводить, arborum cui fructus ejus в ea, или cujus? Pulvis quem ventus projiciit eum? Первый пример, обеспеченный{отданный} в качестве Франсуа не будет рыбачить совсем против грамматики: дерево, которому бы плод был в нем; второе сделало бы из диалекта. " (...) " Всех статей{товаров}, тот, кто показывался всегда, наиболее мятежный в анализе есть кто, что. (...) Простонародье, во Франции, так же как большое число{количество} диалекта, которые не знают{не узнают} употребления относительного, имитирует этот оборот: ребенок, что мать умерла; слуга, что хозяин его поразил; школьник, что ему дали цену{премию}, и т.д. Все эти предложения чистого иврита. " (Bergier, Языки, pp. 135-136; 269-271);

- рога в ее тестирует: Hérodote рассказывал, что " статуи Isis его представляют в виде женщины с рогами коровы, как Io у греков " (Истории, II, 41), и Diodore (Историческая Библиотека, I, XI, 4): " Ему приписываем рога чтобы напоминать аспект, когда она берет форму полумесяца, и также, потому что у Египтян корова ему посвящена ".

4. В этих двух несомненных займах, Nostredame присоединил несколько из малейшей очевидности:

- изображение Ogmios <http://www.logodaedalia.com/ogmios.htm> (см. V-80, VI-42), галльский Геркулес{Эркюль}, его язык, украшенный ухом rassasie в I-96: если Nostredame забыл это читать он description16 у Эрасма (1516), у Тори (1529) <http://www.logodaedalia.com/ogmios_tory.htm> или еще у Alciat (1549) <http://www.logodaedalia.com/hercule_alciat.htm>, не смогло недостать это отмечать на фронтисписе труда Apianus;

- Немецкая марка (для Diis Manibus): это сокращение встречается в большей части страниц Inscriptiones Sacrosanctae, оно фигурирует также в Пророчествах в VIII-66 (чтобы отмечать королевский союз): " Когда найденный escriture немецкий марка royne и герцог soubz покрытая ", или это сокращение фигурировало уже в последней строфе Orus Apollo: " Как ilz appelloient богов, infernaulx, что ilz appeloient manes немецкая марка ". Но если у Orus Apollo de Nostredame много сходств с изданием{редакцией} 1543 Kerver, в этой последней сокращение " D.M ". отсутствие, таким образом вдохновение, которое руководило своей копией в трех произведениях Nostredame, не приходит прямо из этого анонимного издания{редакции};

- CRON. оказывается в четверостишии III-91: " Cron. Больной Рой, принц eftaché нога ". В Inscriptiones (f ° XX) "CRON" резюме cognomen Cronius - приближать к Cronia, праздники Cronos - которое врач Салона воспроизводит чтобы иллюстрировать меланхолию, или скорее черную желчь, описанную Aristote17, характер{символ} atrabilaire, который обеспечивает{отдает} splénétique18, болезнь Сатурна (Klibansky, 1989) возобновленная{забранная} Ficin19;

- IVL КЛЕМЕНСОВ встречается в Inscriptiones на листках CCCCXXI и CCCCLXXXXI и в четверостишии X-27: " Vn Клемент, Iule и Ascans отодвигаешь ". Iule, другое имя Ascagne, сына Enee, это также Троянская надежда Nostredame на VI-52, надежда Троянских proscrits20 рассказанная Virgile в Enéide (X-524) чтобы заставлять возрождаться Ilion приятные судьбы (I-204) (Grimal, 1994);

- так же, как сокращение " D.M ". обнаружена почти на каждой странице Inscriptiones, встречаем так же часто "H.M.H.N.S", означающего согласно найденному глоссарию с титульных листов труда: Hoc Monumentum Haeredes Non Sequuntur. Эта сокращенная формулировка означает " этот памятник не является частью наследства " (согласно тому Ораса " hoc monumentum heredem не sequuntur ", Gaffiot, 1934), но нота{отметка} конца страницы в труде Apianus приносит этот предопределенный комментарий: " Quod haeredes не sequebantur monumentum, sed monumentum sequebatur haeredes: чтоб наследники не разделялись памятник, но чтоб памятник возлагается на наследников ", как духовный груз или долг памяти{списка} по отношению к покойнику. Эта нота{отметка} была бы возможно объяснением формулировки H.T.H.N.S, найденным в Значениях Затмения, которое будет 16 сентября 1559, то есть менее необходимо из этого делать точный перевод, чем понимать{включать}, почему автор этим пользовался: речь идет о завещательной (hoc testamentum) записи, о escriture немецком марке, которого все последовательные " наследники" не разделят возможно, но который их продолжит и сопроводит " средством herediter " до тех пор, пока она не следовала " такие чудесные приключения... " (Chevignard, 1999, стр. 452). Если понимаем то, что чтение этих Inscriptiones смогло внушить автору Перефразирования и Пророчеств, тогда поймем лучше почему этот труд Apianus, должен являться отныне частью ссылок{рекомендаций}, обязанных для любого исследования{поиска} корпуса nostradamien.21
5. Обнаруживаем эти три или четыре займа, каждое в различных трудах{сооружениях} (Volventur saxa в Перефразировании, Эго Isis сум в Orus Apollo, и Cron... Клеменс Ивл в Пророчествах), труды{сооружения}, отвлеченно приписанные одному-единственному несомненному автору Orus Apollo и Перефразирования; из этого заканчиваемся, в то время как автор Пророчеств, воспроизводящего здесь и там различные темы, развитые скоро в одном скоро в другом действительно врач Салона, библиофил страдающий дислексией, мистический многоязычный, загадочный verbicruciste, Мишель де Ностредам, и никто другой. Из этого заключаем также, что наилучший способ изучать произведение врача Салона состоит в том, чтобы действительно его считать совсем другим литературным произведением, включающим все семантические отношения и из источников, собирать их одних{одни} другим, с неизвестными и зонами тени которую надо исследовать, а также материально установленная уверенность, что любой честный читатель соблюдет, за неимением чего он будет слыть за один из этих ineptos criticos, наивных недоверчивые, любителей ошеломляющих фантазий и абсурдных обманов.

Люсьен де Лукаа 
В Logodaedalia, 26 мая 2004 
пересмотренный 26 июня 2004.
Заметки 
1 будем считать в камнях письма достаточно lisables / Когда Запад увидит Востока thresor. / Ганг, Инд, Tagus, с другими еще / entr' предложит свои, вещи esmerveillables товары " (Theatre de l' Univers <http://www.logodaedalia.com/volventur_ortelius1587.htm>, 1587); " The stone with mystical letters shall be rolled / When West the treasures of the East shall see. / The Portuguese and Indians (имеет в качестве thing admired) / Shall доставка{транспорт} their merchandise, desired by either уезжает " (1606); " запатентуй, мне farei aos до Occidente / Quando, имеет носил, abrir lá N Ориентирует / Será соиспользовал pasmosa quando o Indo / Quando o Ганг, trocar segundo vejo / effeitos com o Кость Tejo " (Visconde de Juromenha, 1838, стр. 201); " скалы укатятся что касается писем и прав согласно порядку{заказу} <?> когда ты увидишь, Запад, силы Востока; индийский{индейский} Ганг, Tage будет неустойчивого аспекта; каждый обменяет его товары для самого себя " (Brind' Amour, 1996, стр. 277); возвращение
2 можем консультировать эту страницу о Internet <http: // www.literature.at / webinterface / library / ALO-BOOK_V01? Objid=11889*zoom=3*ocr = и page=42*gobtn=Go%21> (целый документ об австрийском месте{сайте} www.literature.at <http: // www.literature.at / webinterface / library / COLLECTION_V01? Objid=10863*zoom=1*view=0>) Возвращение
3 После консультации некоторых латинистов, я единственный ответственный за выборы в этом переводе, пытающемся сохранять sybillin характер{символ}, который хотело дать название эпиграммы (включая аномалию с occidiis для occiduis), и который привлек вероятно внимание Nostredame в его Перефразировании Galien, для сердитого efuenté ", достигает \d ' " incogneu зла ":

психический epilepsie и страдающий дислексией <extraits.htm>? ' CAPTION, "Комментарий", STICKY, ol_width = "200"); " стиль, = " TEXT-DECORATION: none " onmouseout = " return nd (); " href = " javascript:void (0); " « помещать lumiere некоторый случай nouueau comprins тяжелый труд писем », случай страдающий дислексией, свой. Но читатель сможет предпочесть другую версию, своего продукта или другого (пословно: " Возвратятся камни письма и в порядок{заказ}, исправленные ").

См. Грамматика классического французского языка (Печник, 2002), цитируя BOUHOURS, Продолжение{Свиту} новых Замечаний на языке Франсуаза, éd. 1693: « ЕСЛИ ИМЕЕТ ТАМ ЭТО, НАШЕ, У ЯЗЫКА ПОДОБНЫХ ВЫРАЖЕНИЙ ЕСТЬ ТО, ЧТО ЛАТИНСКИЕ ЯЗЫКИ НАЗЫВАЮТ АБСОЛЮТНЫМ ОТЛОЖИТЕЛЬНЫМ ПАДЕЖОМ. Слушаем абсолютным отложительным падежом Латинских языков, равнодушного и независимого выражения, которое управляет и которым не управляет ничто; такие, как те - кай, mortuo Caesare, deleto exercitu; то есть Сизар умерший estant, армия, имеющая разобранный esté. Так как nostre Язык приходит с Латинского Языка, мы имитировали Латинские языки в некоторых из этих выражений; но нам не позволено из этого делать как они настолько же, насколько он нас plaist. Оттуда voicy некоторые, что я ay отмеченные. [...] Комплименты, сделанные из стороны{доли} и из другого, говорит Переводчик де Кинт-Кюрс, он luy дал Письмо. Сделанные комплименты абсолютный отложительный падеж; я полагаю, что pourroit говорить также, presens receûs, законченную речь, или несколько что-либо иное, подобное. » Исправленные письма...

См. Dict. Etymologique латинского языка (Ernoult и Meillet, 1994):

* Saxum: « Для формы, saxum согласовывается с v. isl. sax, v. час имеет. sahs ' нож, короткая шпага '; но германское слово принадлежит группе имен, указывающей острые объекты: v. час имеет. sega, sego "пила", segesna, segansa "подделку", и т.д. Германские слова таким образом очевидно семьи лата. secare. »

См. Dict. История французского языка (Робер, 2000):

* Писать: « латинского языка scribere, который объединяется с indoeuropéens терминами{сроками}, означающими ' стучаться, inciser ', то, что напоминает материальное происхождение большей части деловых бумаг, вырезанных на камне или incisées. [] у глагола были также смыслы{направления} ' пересчитывать, описывать, представлять ' (v. 1190)... Ecrire кто-то означал его вербовать (v. 1350). Запись, как надрез, отсылает в корнях indoeuropéennes °SKER-: " стучаться, inciser " (греческий язык skariphos, английский to счет, латинский язык scribere); °GERBH-: " прерывать{резать}, entailler " (graphein греческий язык); или германский: °WREITAN-' entailler, inciser ' (английский язык to write). »

См. Словарь Франсуа-Latin (Estienne, 1549):

* Contreroller, Cuftodire, Obferuare. B.

* Rolle, Rollet, cerchez Катиться.

* Катиться{Укатываться}, Voluere, Peruoluere, Rotare.

* Камень, в Calculus, в Cautex, в Saxum, Кремень.

* Богатый... Richeffe, Diuitiae, Opulentia, Facultates, Публичные предложения об обмене, Fortuna, и Fortunae fortunarû.

* Обрезанный, Sectus, Insectus. Обрезанный каменный, E саксофон scalptus, Signum formatum è marmore.

См. Грамм. Ifrah, Всеобщая история цифр, Chap. 4, Chap. 5 практика entaille или учет неграмотных, Chap. 16 sq ., греческие и римские цифры, и т.д.

См. Virgile: « mirabile индикатор: удивительная вещь которую надо говорить, o чудо! » (Géorgiques, 2, 30);

См. Ronsard: « Который не прекращает rouller, avançer и couller » (оды, V, Могила Маргариты де Валуа);

См. Suétone: « Эксстолько и ad Ciceronem, вопрос ad familiares domesticis rebus, в quibus, если qua occultius perferenda erant, per отметил scripsit, то же, есть значит, structo litterarum ordine, до nullum verbum effici posset: quae, если, который investigare и persequi velit, quartam elementorum litteram, то же D про A и perinde reliquas commutet .: Обладаем наконец Цезари писем Cicéron, и корреспонденция с друзьями на домашних{внутренних} делах. Он для этого использовал, для абсолютно тайных вещей, вид цифры, который обеспечивал{отдавал} невнятный смысл{направление} (бывшие расположенные письма таким образом, чтобы не суметь никогда образовать слово), и который состоял, я это говорю для тех, кто будут хотеть его расшифровать, изменяя ряд{ранг} писем, писать у четвертой для премьеры, как он d для он, и таким образом другой. » (Цезарь, 56); « Orthographiam, то же является formulam rationemque scribendi, имеет в качестве grammaticis institutam, не adeo custodit ac videtur eorum potius sequi opinionem, которые perinde scribendum ac loquamur existiment. Nam quod saepe не, litteras modo sed syllabas aut permutat aut praeterit, communis hominum error есть: Он не соблюдает абсолютно орфографии, то есть искусства писать правильно слова, следующие за правилами грамматистов, и кажется соглашается скорее со сторонниками фонетической записи. К тому же, ему случается часто intervertir или перепрыгивать некоторые письма и даже целые слоги, но там именно ошибки весь мир совершает. » (Огюст, 88).

См. греческий язык στοιχειον, характер{символ} записи в качестве учредительного элемента слога или слова, στοιχος, ряд{ранг}, ряд. (Bailly, 1950). Возвращение
4 Я благодарю Pr. Хосе Мануэль Силва Университета Braga чтобы мне любезно сообщить копию с этой детали{комнаты}. Возвращение
5 « он testo dell' oracolo sibillino fu dunque inviato у da Valentinus Moravus Hieronymus Monetarius нэл 1505. Он бывший обязанный persone coinvolte в questa strana comunicazione sone бен отмечает. Valentinus Moravus, o Валантен Фернанде Алеман, o Валантен Фернанда, è он famoso stampatore, traduttore, negoziante e cortigiano (publicus notarius) ди Лайсбона, editore tra altro ди Католдо Сикюло. E Hieronymus Monetarius è naturalmente он dotto collezionista libri ди Hieronymus Münzer resoci familiare da уна monografia ди E.P. Goldschmidt, nella serie degli studi Warburg. » (Momigliano, 1964) Возвращение
6, Которые обнаруживают в Orationes, опубликованных в 1505, тайны намерения и заинтересованные расчеты желающего португальского империализма, как испанцы в Америке, грабить золото неграмотных язычников взамен католической религии: « Orientem тандем coniunxit occidenti. Idemque в totius christianitatis commodum и augmentum fecit. Multos prave homines catholicam convertendo секта. [] hic hic preterfluit ille aurifer (imo verius) aureus tagus. [] Nam quod plerisque fluvii aurum ferant: нет tanta admiratione dignum: кванты tagum tantorum bonorum causam экстара. Год Ганг (hinc incipiam до) cum toto auro indie commodior quam lusitanie tagus fluit [] » (Cataldo Parisio Siculo, Epistolae и Orationes, 1500; Oratio habenda coram emant S. rege ad Mariam S. portugalie reginam: tunc primum feterenam ingressuram). Возвращение
7 На листке XXIII <http: // www.literature.at / webinterface / library / ALO-BOOK_V01? Objid=11889*page=176*zoom=3*ocr => находим этот: " Calletiae в quadam Columna. У ЭГО ISIS SVM AEGIPTI РЕДЖИНЫ MERCVRIO ERVDITA QVAE эго LEGIBVS STATVI NVLLVS SOLVET. ЭГО SVM OSIRIDIS. ЭГО SVM PRIMA FRVGVM INVENTRIX. ЭГО SVM ORI, КОТОРЫМ УПРАВЛЯЮТ УКРОЩАТЬ. ЭГО SVM В ASTROCANIS REFVLGENS MIHI BVBASTA VRBS CONDITA ЕСТЬ. GAVDE GAVDE AEGIPTE Я NUTRISTI. "; этот текст мог бы прийти из латинского edition Погджо в 1496 <http://www.logodaedalia.com/poggio_1496.gif>, но видим хорошо, что именно текст листка CXXXVI был воспроизведен Nostredame. Возвращение
8, Что могли бы объяснить чтением греческого языка αδελφη (сестру) понял как как из δελφυς (матка, матрица): " Graecorum lingua δελφον, unum uocitari, unde и белец, inquit, αδελφος dicitur, почти iam не unus. Quam ob rem tamen eum nonnulli reprehendunt, nam fratres dictos aiunt, quoniam ex eadem sint uulua и штампует nati: является enim μητρας���� � �, то же является uulua, до Hesychius, Suidas, alii tradunt: nec Pollux tacuit. " (Giraldi, Syntagma VII); возвращение
9 Αραβιαςννται�������������������������������������������������������������� � � � � �, αφ ' ωνομασθαι������������������ � � � � �. γραμμασινμενην������������������������������������� � � � � � � τοις � � �. επιγεγραφθαι���������� � � � �� · 

" χωραςισσα���������������� � � � � � �, Ερμουυθεισα������ � � �, ενομοθετησα������ � � �, ωκοδομηθησα��������������������������������������������������������������������������. μεεψασα��������������� � � � � �. " Возвращение
10 Maiftresse, Властвовал, Эра, Magiftra. (Estienne, 1549). Возвращение
11 См. VI-50: будет incest, совершенным maratre; см. VIII-75: mere в Кругах{Башнях} filz живота будет иметь, надуй; см. III-16: Hay его, действительно aymé фа mere; см. X-55: Мэри и mere nore defdaigneront; см. VII-11: Королевский ребенок contemnera mere, / Глаз, piedz bleffes, суровый, inhobeiffant; этот последний пример напоминает эпизод, рассказанный Plutarque (Isis, 358 D (20)) где Horus обезглавливает его мать, которая только что экономила Тайфун, или contemner (temno латинского языка, презирать, пренебрегать) говорит себе на греческом языке απο-κεφαλην������ � �, τεμνω прерывать{резать}, поднимать прерывая, опустошать, опустошать, уродовать. Отметим также, что Plutarque пишет в том же месте, что Horus носил руку своей матери чтобы ему снимать головы марки{знаки} королевского достоинства: он ему опрокинул место (представленный оградой в степенях{градусах}), и на площади{месте} бог Меркурий ему поместил голову коровы: знак плодовитости... Возвращение
12 См. Plutarque: " Isis в природе как в сущности самка, как супруга, которая получает все производительные ростков. Platon говорит, что он универсальный сосуд, кормилица всех существ " (372 E, (53)). См. Nostradamus и женщины <http://www.logodaedalia.com/femmes.htm>. Возвращение
13 " тип Detenim нет modo gryphes huic deo ascripsit antiquas, sed и coruum, до docet Aelianus в Historiis animalium. Unde ab Ausonio, Phoebeius oscen, coruus dicitur: cuius fabulam и Ouidius exequitur, и Hyginus. Phurnutus tamen hoc abnuere uidetur. Coruum enim имел, имеет, quod uel ipso цветного Phoebo alienum эф profanus ac impurus sit вид, то же μιαρος: illique potius cycnum auem attribuit, ορνεωνατονον���������������� � � �, quod scilicet auium sit максиму, musicus, и candidissimus. Sane и Apollini некто eruditissimi attribuunt accipitris genus, quod perdicoteros dicitur, ministret illi до: ossifragam до и harpam, колумбарий uero Mineruae Mercurio крестец эф tradunt, Iunoni autem tanysipteron, buteonem Dianae, Matri deum morphnon, itemque сиречь aliis deis: до Lunae ibim. Porro и huic deo, Aegyptii accipitrem dicabant, до Aelianus имел, quem, потел lingua thaustum appellabant, и deum ipsum Horon, до planius ostendam алиби. " (Giraldi, 1548, Historiae Deorum Gentilium de Apolline, Aesculapio, Musis, Орора);

См. Ovide: " Все эти персонажи были обеспечены{отданы} на ткань{картину} с их чистым аспектом, как был обеспечен{отдан} аспект мест. Видим там Феба под чертами крестьянина, или несущего, здесь, оперение ястреба, там кожа льва, или костюм пастуха " (Метаморфозы, VI, 123);

- то, что другие авторы подтвердили позже: " Аполлон, сам (прототип Persée), сходства, отмеченные с ястребом; у нас, вспоминает, что Гомер (Iliade, XV, 237) нам показывает нисходящего Аполлона Иды как ястреб: κατ�� � � ' Ιδαιων, φασσοφονω������������ � � �, ως τ ' πετεηνων������ �. Имеется там больше, это кажется, что простое поэтическое изображение, так как ястреб передавал{проводил} некоторый раз для посвященного Аполлону: δελον� � ιεραξςνος��������������� � � � � � (с вероятным каламбуром на ιερος и ιεραξ). Гомер призывает в другом месте однородную птицу, ястреб �����(�), посланец Аполлона (см. свое выражение κιρκος��� �). Eustathe говорит специально{недвусмысленно}, что ястреб птица Hélios-Apollon " (Clermont-Ganneau, 1877); возвращение
14 Ezéchiel, еврейский верховный жрец Вавилона: " Что касается формы своих поверхностей, у них было в качестве любых четыре одно человеческое лицо, и сторона{лицо} льва правой стороны, любые четвертая одна сторона{лицо} быка левой стороны, и любые четвертая одна сторона{лицо} орла " (I, 10).

Nostredame ставит такой грифона в X-86: Так как gryphon придет, рой Европы / Accompaigné AccompaignВ Аквилона / красных и бланков приведет большой, troppe / И yront против roy de Babilon.
Итак, вследствие Ezéchiel, знаем также, что грифон, баснословное животное в теле{корпусе} льва и в голове орла, был одной из христовых эмблем - и божественного возрождения - фигурируя особенно у Данте в пении XXIX - XXXII Чистилища.

См. Изидор де Севиль: " Лео про, regno и fortitudine; и Serpens про мертвый и sapientia; то же и Vermis, quia resurrexit; Акуилаа, propter quod post resurrectionem ad astra remeavit ", Liber VII, Deo, Angelis и Sanctis, 43) Возвращение
15 Brind' Amour сам признал в Большой ' Pronostication на 1557 " латинский проход{пассаж} типично, nostradamien, то есть непонятный ": " Causis quibus naturalis diuinatio nobis датировался: sed curiosissimè obseruatis cursibus rerum caelestium, подписался tamen causarum и отметил, cernimus, quibus adhibita memoria, и solerti diligentia ex monumentis meorum auitum acquirrimus eam caelestem diuinationem, не artificiosam: sed fulgentibus ostentis, monstris signisque caelestium nocturnis obseruationibus ", которого{который} брал его источник в за него divinatione Cicéron (Brind' Amour, 1993, стр. 66).

См. Pelletier: " Nostradamus написал свои Центурии согласно правилам латинского синтаксиса, со всеми инверсиями слов и предложений, которые она позволяет. Это являются только антитезами и двусмысленностями. Дательные падежи и абсолютные отложительные падежи, изменения случая и времени, перестановки повода{темы} и режима обеспечивают{отдают} двусмысленное строительство{конструкцию}; словарь усложняется толпы кельтских, романских, испанских, итальянских, латинских, греческих и еврейских слов. Он помещает иногда целое для стороны{части}, и иногда стороны{части} для целого. " (Оракулы, 1867).

Касающиеся Перефразирования Galien, некоторые читатели нашли этот столь же непонятный Ѓuvre, как не стоил бы труда он даже быть прочитанным: " я не увидел в этом переводе часто почти невнятном, самом с помощью латинского языка, только продолжение{свита} оскорблений в грамматике и в здравомыслии, изнанки факты без причины, и несоблюдения, которое разбивает нить мысли, в цели, очевидной возбуждать читателя и заставлять себя слыть за сумасшедшего ". (F. Buget, Бланк библиофила, 1861, pp. 395-412). " Стиль преобразователя абсурден, и оскорбляет не меньше здравомыслие, чем грамматику. " (J.-Ch. Брюнет, Мануэль Книготорговца, т. IV, воротник. 106); (Benazra, 1990, Каталог Chronologique Nostradamique; стр. 26) Возвращение
16 Эрасмов (согласно Люсьену де Самозат): " подобный, тому, что басни бывших поэтов отметили не без причины у Меркурия, который, как с волшебной палочкой или один цитра, божественной, посылает или забирает, сон, когда он ему нравится, отправляет в Аде или это напоминает, кого он хочет, или подобный тому, что они указали у Amphion и Orphée, которым один представлен запуская жесткие скалы, другой, привлекая с ее цитру дубы и их украшаешь; или подобная тому, которого{что} Галльские языки приписывали своему Ogmius, который вел{приводил} все смертельные, где он хотел благодаря цепочкам, уезжающим своего языка, привязанным к их ушам, (…) красноречие, которое, вместо того, чтобы ласкать только уши быстро исчезнувшего удовольствия, оставляет в сердцах аудитории длительного, давайте направим, которое вовлекает, которое превращает, которое отсылает аудитора, совсем отличного от того, что оно было при своем прибытии. " (Paraclesis, 1516).

Тори, переводя латинский текст Эрасма: " Франсуа, в их материнском lãgue призывает Геркулесов{Эркюлей} Огмиу и figuret это painture дюна, facon nouuelle и inufitee. Ilz его представляют в качестве старика chauue, nayant, что vng хорошо мало cheueux derriere, и Iceulx любые chanus и blãcs. Кожа eft ridee, и любая brulee негритянка от chaut до foleil, cõme видим, что делают coulorez эти vieulx речников, vo ' назвал бы quil feroit vng прямой Charõ, или vng Iapetus, lefquelz frequentent в аде. (…) Конечно cedit старые Геркулесы{Эркюли} извлеки после luy vne merueilleufement большое множество dhõmes и женщины любые ataches lung, имеет сторону{долю} в качестве другой loreille. Связи{ссылки} eftoient малышки chaines dor и dambre хорошо, faictes, и femblables, имеет carquans. И iacoit, что этих непрочных tãt chaines ilz foiet все стреляют и ведут, touteffois, у него ny это есть не vng, что fen старается отодвинуть{отступить}, сколько quilz pouroient делать легко / fi vouloient. (…) И конечно он не меня deplaira называть encores то, что меня fembloit между любым eftre хуже всего, имеет повод{речь}. Seurement paintre не, trouuoit место для atacher концы любых cefdites chaines, услышавшый{понятый} quê, рука eftoit десница maffue, и в feneftre larc, он percea язык Бога Геркулеса{Эркюля} " (Champfleury, 1529; I, f ° IIv).

Alciat: " Eloquentia fortitudine praestantior. vault красноречие лучше, чем force. / арка в руке, в другом дубина, / Кожа Лиона estant кай aperceue, / Для Геркулесов{Эркюлей} мне faict этот vieillart croire. / Но то, что у него марка столь же большой gloire: / Что у вести enchainez людей ее язык / Слышать{Понимать} veult, что она feist так же хорошо harengue, / Что Франсуа для его сказанных чудес, / Были так же, как взяла за oreilles. / Если, таким образом она имеет loix и производишь расчет / Расположенная люди, plustost, что vaillances: / Скажем не (как правда) / что espee имеет место в фунтах quicté? / и что ung твердо cueur мудрецами, mieulx расположился, / что крупное усилие его aspreté изменяет? / для этого Геркулесы{Эркюли} не делает большими forces: / И есть ли люди, apres luy большие бега. " (Книжка Эмблем, 1536). Возвращение
17 Аристотов: " Почему люди{мужчины}, которые отличились в философии, в политике, в поэзии или в искусствах, они все ли очевидно люди mélancholiques, до такой степени, что некоторые схвачены неприятностями, mélanique желчь которых, происхождение, как это сообщают героические рассказы, посвященные Héraclès? Так как этот персонаж кажется имел этот темперамент. И именно впрочем думая ему Бывшие называли коронуемую болезнь доступами эпилептиков. " (Проблемы, XXX.1).

Cicéron: " У Aristoteles quidem были omnes ingeniosos melancholicos эф, до эго я, tardiorem эф не, moleste ferram: Аристот говорит даже, что все люди{мужчины} большого понимания, mélancholiques, также supporterai-je без печали иметь скорее медленный разум " (Tusculanae disputationes, I, 80).

Sénèque: " sive, Aristoteli " nullum ingenium большая бутыль без mixtura dementia убегает "; не potest, большая, aliquid и сверх ceteros loqui nisi mota, лжет " или согласно Аристоту " Никакой большой разум не существовал без смеси сумасшествия "; душа не может ничто сказать ни о грандиозном ни об исключительном, не взболтана ли она " (tranquilitate, 17, 10-12). Возвращение
18 См. Orus Apollo: " Как derechief sainct escrivain / Желая encores sacriste escripvain / Означать или vates или prophete / итак, судья или он смейся nieis или напрасный / принц также или запах parfaicte / paignoient собака, которая в качестве toutz у нее, faict feste / писарь для того, что тот, кто doibt estre / Parfaict писарь многие, luy fault думать / .../Parquoy prophete собаке / .../Parquoy собака в его упускает сравненная / ratte для этого, так как у собаки ratte / так же сильно legiere, как часто мертвый приходит оттуда / этим mesmes и raisge faict древко / Часто из смерти, когда подвергается luy, появляется / E, ceulx, кто scavent какой cuer она, apartient / умирать doibvent, сорвись приходит hectique / запах чувствовать minister aplique, / oudeur он смеявшийся имеют, приходит шевелить / esternuer, так как, которым является, splenetique / Не peult чувствовать{пахнуть}, смеяться не esternuer. / Как человек, составленный{созданный} оттуда, estat судьи / Желая escripre верного судью / Paignoient собака или piez рисунка{фигуры}/... " (Rollet, 1968). Возвращение
19 Ficin: " Hactenus quam ob causam Musarum sacerdotes melancholici, vel sint ab initio, vel доверяющая студия, rationibus сначала, coelestibus, во-вторых naturalibus, tertio humanis, ostendisse sit satis. Quod quidem confirmat в libro Problematum Aristoteles. Omnes enim, inquit, viros в quavis facultate praestantes melancholicos extitisse. Qua в re Platonicum illud, quod в libro Scientia scribitur, confirmavit, ingeniosos videlicet plurimum concitatos furiososque эф, solere. Democritus quoque nullos, inquit, viros ingenio magnos, praeter illos, который furore quodam perciti sunt, эф unquam posse. Quod quidem Плато noster в Phaedro probare videtur, dicens poeticas сверлишь, лишил absque furore pulsari. Etsi divinum furorem hic сильная intelligi vult, tamen neque furor eiusmodi apud Physicos, aliis unquam ullis praeterquam melancholicis incitatur: Как случается, чтобы священники Муз были сразу mélancholiques или им оказались изучением, это объяснили отныне достаточно - во-первых небесными причинами, во-вторых естественными причинами, в-третьих человеческими причинами. В своих Проблемах, Аристот подтверждает эту точку{пункт}: все люди{мужчины}, он говорит, которые превзошли в некоторой области, были меланхоликами. В этом случае, Аристот подтвердил знаменитую формулировку диалога науки Platon, согласно которой гениальные люди обычно унесены и вне самих. Démocrite это утверждает также: он смог бы иметь там таланты только среди людей{мужчин}, настигнутых некоторой яростью. Это то, что наш хозяин Платон кажется доказывает действительно в своем Phèdre, когда он говорит, что без ярости стучимся в дверь напрасно поэзии. И даже если он хочет, чтобы услышали{поняли} там божественную ярость, он живет тем не менее, согласно тем, кто изучают природу, что ярость этого рода может взять всегда свой порыв только у меланхоликов. " (vita triplici, I, 5).

" Congruit insuper [sc. atra bilis] cum Mercurio atque Saturno, кворум alter omnium planaterum altissimus, investigantem evehit ad altissima. Hinc philosophi singulares evadunt, praesertim cum animus значит ab, экспотускней motibus, atque corpore собственника sevocatus, и quam proximus divinis, divinorum intrumentum efficiatur. Unde divinis influxibus, oraculisque ex альт, repletus новую звезду, quaedam inusitataque semper excogicat и futura praedicit: Она соглашается сверх [черная меланхолия] как с Меркурием, так и с Сатурном, которым, будучи наиболее высок из планет, повыси исследователя до вершины{верхушки;саммита}. Откуда мастерство в философии, главным образом, когда душа отвлекается от тела{корпуса} как внешних движений и, приближающихся как можно ближе к божественному, становится инструмент божественных вещей. Будучи питаемыми божественными влияниями и высшими оракулами, она не прекращает задумывать новые и чрезвычайные мысли, оказывающиеся даже способными предсказывать будущее. " (vita triplici, I, 6).

" Saturnus autem про vita terrena, имеет, qua separatus ipse тебя denique separat, coelestem reddit atque sempiternam: Вместо наземной жизни, от которого он сам оторван{выделен} и вас отрывает{выделяет}, Сатурн подтверждает{обеспечивает} небесную жизнь и eternelle " (vita triplici, II, 15).

" Saturnus не легкий communem significat humani generis qualitatem atque sortem, sed hominem ab aliis segregatum, divinum aut brutum, beatum aut extrema miseria pressum. Марс, Luna, Пришедший, affectus и actus homini cum caeteris animantibus aeque общие: Сатурн назначает{указывает} редко обычное человеческое бытие и судьбу; он назначает{указывает} скорее человека, отделенного от других, божественных или скотских, переполненный счастьем или раздавленным под наиболее худшим несчастьем. Марс, Луна, Венера дают человеку способы пахнуть и действовать, которые у него совместно с другими животными " (vita triplici, III, 2). 

См. Еврейский Леон (Dialoghi amore, Венеции, 1541), переводит Ponthus de Tyard: " История есть, что Неба, названный Uranius, Веста породила Сатурн: и estant Uranius для своих редких достоинств, названный как я ay говорит Небо, Vrest его жена была названа Землей, как плодородия, к причине, что у нее было большое число{количество} enfans: и главным образом Сатурн, склоненный к наземным вещам и изобретательный изобретатель многих appartenantes вещей в сельском хозяйстве, который был столь же запоздалым и melancoliq по обычаю Земли (...) Сатурн еще подобен земле, в телосложении, которого он влияет холодная и каракатица, как luy обеспечивая{отдавая} lesquelz людей{мужчин}, он управляет melancoliques, печальные, тяжелые, запоздалые, и цвета земли, склоните к сельскому хозяйству, здания, и наземные упражнения{финансовые годы}: так как также этот mesme звезда господствующий знавшие очень наземные вещи, лон его описывает старый, печальный человек, урод взгляда, задумчивый, злой vestu, с один подделка в руке, для того, что он делает telz людей{мужчин} своего господства: и подделка инструмент сельского хозяйства, в котором она их обеспечивает{отдает}, склоните. Он дает кроме того большое устройство, глубокое размышление, vraye наука, droitz conseilz, и постоянство мужества, из-за микстуры пере силест с наземным mere. " (Леон Ебрие, любви, Лиона, 1551; в Klibansky, 1989). Возвращение
20 Tite-Live: " Чем бы он ни был оттуда, надежда Троянских осуществлялась это заканчивать с их странствием, так как они нашли место, где фиксироваться окончательно. Они основали сильную площадь{место}, которую они призвали Lavinium в честь супруги Enee. Вскоре, родился от этого второго брака мальчик, который встретил своих родителей{родственников} имя Ascagne " (Ante Vrbem conditam, I, 10; Trad. Даниэль Де Клерк, 2001) Возвращение
21 Я благодарю Робера БЕНАЗРА за то, что мне напомнил обязательно существование в nostradamien корпусе этой формулировки [HTHNS] которая, уже явившись предметом нескольких замечаний, не получила еще никогда удовлетворительного объяснения; внимательное чтение Inscriptiones смогло заполнить этот пробел. Возвращение
